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The Acts of The Apostles
Chapter 17

(the cities) N2 (& Apollonia) wooe (Amphipolis) obzenr (unto) Sy (& they passed) 17207 1
(was) R (there) NN (where) N2 (to Thessaloniga) NP‘JT'?ODL) (& they came) NI
(of the Jews) N*TI1™T (a synagogue) N2

(with them) pnm“) (he was) N7 (accustomed) TT&RT (just as) NID™N (Paulus) o (& entered) 52
(the scripture) RIN2 (from) 71 (with them) 7Y (he spoke) Son (third) non (& the Sabbath) X2

(was) X177 (that going) T T (& showing) X111 (he was) ¥ (expounding) PWDIR (as) T2 3
(of the dead) RD™2 (the place) N*2 (from) 12 (& to rise) BPIT (to suffer) WTIT (The Messiah) X702
(to you) ]13'7 (I) NIX (Whom evangelize) 73017 (This One) N37T (The Messiah) NITW1 (Yeshua) 20° (He is) 1M

(Paulus) oeb (& joined) 1211 (believed) MM (from them) 197312 (& people) T"WINY 4
(were) M7 (who worshipers) ]‘L)'['['[ (those) 172" (the Greeks) N17° (from) 11 (& many) NN"ID) (& Shila) Now
(a few) 7"T (not) 8o (notable) RNV T (women) N1 (also) FINT (God) NTON (of) 122

(men) NWIN (to themselves) ]1:‘!5 (& drew) 12PN (the Jews) R™TIT” (were) 107 (envious) MM 5
(& formed) 17287 (of the city) NNI™TT (the streets) NPW (from) 112 (evil) X2
(& they came) N (the city) Nyraatar) (they were) 177 (& terrorizing) Pnick? (great) RX"D (a mob) ooN
(were) 17T (& seeking) 1"Y21 (of Jason) 170N (the house) 7M"2 (against) Sy (them) ]1:‘!5 (& they raised) 1221
(to the mob) R ) (them) 173X (& to hand over) WJ‘T" 731 (there) 1120 (from) 17 (them) 192N (to bring out) P27

(they had) 17T (dragged) 117 (there) ]9 (them) 193X (they found) WT2WN (not) Yl (& when) 216
(there) 110 (were) 17T (who) P™NT (& the brethren) NINDI (Jason) 110D
(the Governor ) X2 (to) m> (them) 7138 (& they brought) 1°71*N?
(are) 3N (“These) g'vrm (they were) W77 (crying out) 1°9P (as) 772 (of the city) XDI™TT
(have come) WX (here) RDTT? (again) 21 (& behold) XY (have terrified) noT (the land) RV (all) moobT

(oppose) D3P (these) 7977 (& all) 171227 (Jason) 790" (this is) 1377 (their host) 1373231 7
(they say) 1" (while) T2 (abiding) J"2°P (of Qesar; 0P (the commands) T2
(Yeshua) 1" (another) XIIMN (King) 271 (that there is) MW

(of the city) ¥13*77127 (the Governor) X7 (but) 1™7 (they were alarmed) WOTON 8
(these things) ]‘571 (they heard) WY (when) T2 (the people) RIAY (& all) =]

(from) 112 (also) FNY (Jason) 1IT*N (from) 712 (bail) NI (& they took) 13011 9
(them) 193X (released) 17 (& then) 1™ (the brethren) NFIN

(in the night) Nob2 (in it) 772 (a moment) FTNPY (son of) 73 (but) 177 (the brothers ) XN 10
(the city) N3 (to Berea) X172 (& Shila) 8909 (Paulus) 19125 (sent) 10
(they were) 1177 (entering) 7‘5&31 (there) ]Dﬂ5 (they came) N (& when) 727
(of the Jews) X717 (a synagogue) xnesb

(than) 712 (who there) 1107 (Jews) N*TW7" (those) 19377 (for) T3 (were) 107 (nobler) 1™INMT 11
(& hearing) 1"V (in Thessaloniqa) NP‘315DK'\3 (were) 17T (who) P"RT (those) 17377 (Jews) N T17°
(gladly) "R (every day) orss (the word) 80D (from them) 197731 (they were) 1177
(scripture) NIN2 (from) 12 (they were) 1T (distinguishing) 1"WTDM (while) T2
(were) 11" (so) 8327 (these things) 7‘57[ (whether) 187

(als0) N (& thus) R3S (believed) 13T (of them) THTIM (& many) RR™IOT 12
(notable) RNV (& women) N1 (many) RN"IT (men) N2 (the Greeks) N1 (of) |12

(Thessaloniqa) NE‘315DI'\ (who from) 1127 (Jews) N*T17" (those) 11377 (knew) W7 (& when) 727 13
(Paulus) D112 (by) 1 (was preached) PI3MN (of God) NFIPNT (that the word) PR
(there) ]?JDL) (also) 7N (they came&mx (the city) ND2*712 (in Bereal}NNﬁ:D
(the populace) NPWINY (& to alarm) WP (to stir) WD (ceased) THW (& not) K

(to the sea) N (to it) 719 (to go down) PITIT (the brethren) NFIN (sent) TN (& Paulus) 191291 14
(& Timotheos) SINMM! (Shila) N (that) 7 (in city) RT3 (in it) 773 (did) N¥7T (& remain) ")

(with him) 7T (came) 1N (Paulus) 21218 (him) 715 (who accompanied) Y9N (& they) 11371 15
(from) 112 (they left) T'PD3 (& when) 27 (the city) NP3™ 2 (Athnos) 1NN’ (unto) NI
(Shila) Now (to) mo (a letter) ND7AR (from him) 77312 (thez‘ received) 1L)DP (his presence) TN
(to him) mo (they should go) 17771 (that quickly) 2327 (& Timotheos) SIWNNDI

(in Athnos) SN (he was) N remaining) X171 (while) 13 (Paulus) S1278 (but) 17 (he) 77 16
(he) N7 (saw) N7 (when) 712 (in his spirit) 7173 (he was) X177 (provoked) TN
(idols) 720D (was full of) Non (whole) =) (that the city) ND3T127

(& with) @ (the Jews) R (with) Q¥ (in the synagogue) XN (he was) N7 (& speaking) Somm 17
(& in the market) NPY3Y (God) XTI (of) 12 (who were worshippers) "2 (those) 108
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(every day) D193 (were) 77 (who gathered) ™3RSR (those) 1™ (with) O¥

(of Epiquros) OMP"2RT (the school) mab» (who from) 1127 (philosophers) Noilea) (also) AN 18
(debating) 1277 (Stoaiqo) 1P‘N1L’>D (who were called) 1"IPN12T (& others) RITMNI
(they were) 177 (saying) gmx (of them) 777731 (& some) WIN WY (with him) 719 (were) 1177
(of words™) X212 (collector) \'DP5?J (this) NI7T (wants) X2 (“what?) NI
(he is preaching™) 7721 (foreign) N¥21 (“Gods) NITONT (were) 1077 (saying) "N (& others) RITMTNY
(to them) 1715 (he was) NI (preaching) T2 (& His resurrection) TRR2Y (Yeshua) $10°97 (because) Dtn

(of judgment) X377 (to the place) nab (& brought him) 711" (& they took him) “T17INY 19
(to him) hi (they were saying) 17N (as) 72 (Arios-Pagos) OW2-017 (which is called) NIPNRT
(new) XN71T (teaching) N5 (this) 87T (what is?) 131 (know) Y7117 (can we?) 131200
(you) N3N (which preach) 77207

(in our hearing) TNYRWNAI (you) NN (have sown) Y77 (strange) 8" (for) 7 (words) 85120
(these things) ]‘L)ﬂ (are) 1"IN (what?) N1 (to know) v (& we wish) 11°2X1

(there) mﬂi?‘ (who come) 17N (& those) ]‘5‘&1 (all of them) UHE‘D (but) 1°7 (Athenians) N*INN 21
(was it a concern) 22 (not) X7 (another) "IN (thing) BT (about) D% (strangers) X213
(new) T (something) BT (& to hear) DRWHD (to speak) NN (except) NI (to them) 3712

(he said) TN (in Arios-Pagos) D13201"N2 (Paulus) o (arose) OP (& when) 72122
(that in all things ) ]‘TIL)D:W (you) ]13'7 (I) NIN (see) W17 (Athenians) NINX (men) X722
(of demons) RTIRW (in the worship) N2 (you) JININ (are excelling) 1*0°

(houses) 13 (I was) P™7T (& beholding) X177 (I was) N™iT (going around) 772012 (for) T3 (when) 7223
(it was) X7 (where written) 2127 (one) X7 (altar) NIOY (I found) NADWR (of your worship) ]13175'['[
(Whom while) 27 (therefore) 927 (Him) 7T (The Unknown™) 81°33 (“The God) NTONT (on it) F1°5p
(Him) i) (you) 113N (worship) ]‘E‘I'I'l (you) 117N (know) 1°¥7° (not) ¥
(to you) 1125 (T) N3N (proclaim) T2 (T) N3X (This One) NI (Him) 77

(whatever) 81 (& everything) 927 (the world) N1DY (made) T2 (for) ™ (God) NITOR 24
(& of the earth) VTN (of the heavens) XU (The Lord) X7 (& He is) 1™ (in it) 713 (that is) DR
(dwells) X (not) P (hands) R*7°X (which made) TT3¥7 (in temples) 85>

(of children of men) N33 (the hands) TN (by) 11 (He is served) WNWN (& not) 8125
(because) D1 (He has need) P33 (not) X9 (anything) B2 (& for) 71
(& a soul) NW2 (life) X7 (everyone) wibsb (gives) 31" (He) W17

(of humanity) RW3"1237 (whole 5o (the world) NAR (He made) T72Y (blood) B (one) 7T (& from) 111 26
(& marked out) WD (whole) 772 (of the earth) XYTN (the surface) DN (on) ¥ (dweling) 1™ (to be) 117737
(the coasts) NI (& set) OO (in His decrees) MATP123 (the times) NI27
(of humanity) N@3%127 (of the dwelling places) RTPT

(& by) 11 (& inquiring) 1"3PVI (God) N ) (seeking) 1"V2 (that they would be) 1177737 27
(also) TN (because) Son (Him) hi (they may find) 1*T2WN (His creation) 77772
(of'us) 131 (everyone) 55 (from) 122 (far) P17 (He is) N7 (not) Pl

(& we exist) 1™ (& we move) J3"P NN (we have life) 13*7 (for) 7™M (it is) 77 (by Him) 772 28
(who were among you) 1120197 (the wise) N13*27 (of) 112 (men) RWIN (also) FNT (so) TN
(our lineage) IV (is) 7 (from Him) 7137 (they said) 17N

(is) T (God) NTON (from) 112 (because our lineage) 11TV (therefore) beon (men) NWIN 29
(stones) DN (or) N (silver) NIINO (or) I (that gold) X277 (to think) (1251 (we ought) 1"3T (not) 8%
(of a son of man ) NWIT27T (& by the knowledge) RDPT"27 (by the skill) NN (carved) N2
(The Godhead) NRTTON (is like) N1

(this) N7 (& at time) N12721 (God) NTON (has banished) M2YN (of deception) N1"WDT (for) 7" (times) X127 30
(man) WAN (that every) 5o (the children of men) N@I"12 (all of them) N,'[i73i7 (commands) TTPER
(shall repent) 217 (place) X217 (in every) 502

(in which) 727 (the day) ¥127" (He has appointed) B*PNT (because) b 31
(in righteousness) X1IND2 (the whole) iy (the earth) XU (to judge) 11737 (He is going) T°NY
(He designated) @57 (Whom) 838 (The Man) X723 (by) "2
(to His faithfulness) [TIMAMTS (man) 3N (every) 25 (He has turned) BN
(of the dead) X2 (the place) N3 (from) 112 (in that He has raised Him) F72°PNT2

(of the dead) NP2 (the place) N3 (from) 117 (the resurrection) NDD‘P (they heard) WY (& when) 72132
(saying) "R (& some) [T (were) 1T (mocking) 17221 (some of them) 17731
(this) X777 (about) Sy (you) '[5 (we shall hear) J3"D1W (another) 1*7MX (time) ]272 (were) M7

(among them) 1371N2°2 (from) 17 (Paulus) e (went out) P21 (& so) X121 33
(& believed) 132 (joined him) TIP3 (of them) I (& some) TWINT 34

(Dionysius) D11 (was) XY (he) YT (of them) T3 (but) 17 (one) T
(one) N7 (& woman) NN (of Arios-Pagos) D1DTT™INT (the Judges) N3*7 (from) 112
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(with them) 177172 (& others) NITMINY (Damaris) O*7127 (was) N7 (whose name) 7107






